
Petición de decisión prejudicial planteada por el Korkein 
hallinto-oikeus (Finlandia) el 28 de junio de 2011 — K 

(Asunto C-322/11) 

(2011/C 252/46) 

Lengua de procedimiento: finés 

Órgano jurisdiccional remitente 

Korkein hallinto-oikeus 

Partes en el procedimiento principal 

Recurrente: K 

Otras partes: Varensaajien oikeudenvalvontayksikkö, valtiovarain­
ministeriö 

Cuestión prejudicial 

¿Deben interpretarse los artículos 63 TFUE y 65 TFUE en el 
sentido de que se oponen unas normas nacionales, según las 
cuales los sujetos pasivos por obligación personal en Finlandia 
no pueden deducir en este Estado las pérdidas derivadas de la 
cesión de un inmueble sito en Francia de los beneficios imponi­
bles obtenidos en Finlandia por la cesión de acciones, aunque en 
determinadas circunstancias puedan deducir las pérdidas deriva­
das de la cesión de un inmueble análogo sito en Finlandia de los 
beneficios obtenidos de una enajenación? 

Petición de decisión prejudicial planteada por el 
Administrativen Sad Varna (Bulgaria) el 29 de junio de 
2011 — Tsifrova kompania/Nachalnik na Mitnischeski 

punkt Varna Zapad pri Minitsa Varna 

(Asunto C-330/11) 

(2011/C 252/47) 

Lengua de procedimiento: búlgaro 

Órgano jurisdiccional remitente 

Administrativen Sad Varna 

Partes en el procedimiento principal 

Demandante: Tsifrova kompania 

Demandada: Nachalnik na Mitnischeski punkt Varna Zapad pri 
Minitsa Varna 

Cuestiones prejudiciales 

1) ¿Qué hay que entender por «Internet» a los efectos de 
las Notas Explicativas de la Nomenclatura Combinada de 
las Comunidades Europeas para 2009 (Reglamento 
n o 1031/2008 de la Comisión, de 19 de septiembre de 
2008), ( 1 ) publicadas en el Diario Oficial de 30 de mayo 
de 2008 (C 133, p. 1) (modificación relativa a las 

subpartidas 8528 90 00, 8528 71 13 y 8528 71 90), 
cuando se trata de clasificar una mercancía en el código 
TARIC 8528 71 13 00? 

2) ¿Qué hay que entender por «módem» a los efectos de 
las Notas Explicativas de la Nomenclatura Combinada de 
las Comunidades Europeas para 2009 (Reglamento 
n o 1031/2008 de la Comisión, de 19 de septiembre de 
2008), publicadas en el Diario Oficial de 30 de mayo de 
2008 (C 133, p. 1) (modificación relativa a las subpartidas 
8528 90 00, 8528 71 13 y 8528 71 90), cuando se trata 
de clasificar una mercancía en el código TARIC 
8528 71 13 00? 

3) ¿Qué hay que entender por «modulación» y «desmodulación» 
a los efectos de las Notas Explicativas de la Nomenclatura 
Combinada de las Comunidades Europeas para 2009 (Re­
glamento n o 1031/2008 de la Comisión, de 19 de septiem­
bre de 2008), publicadas en el Diario Oficial de 30 de mayo 
de 2008 (C 133, p. 1) (modificación relativa a las subpar­
tidas 8528 90 00, 8528 71 13 y 8528 71 90), cuando se 
trata de clasificar una mercancía en el código TARIC 
8528 71 13 00? 

4) ¿Cuál es la función decisiva (función principal) del disposi­
tivo adaptador multimedia DC 215 KL, con arreglo a la cual 
ha de llevarse a cabo la clasificación arancelaria: la recepción 
de señal de televisión o la utilización de un módem, que 
permite un intercambio de información interactivo, para 
acceder a Internet? 

5) En el supuesto de que la función decisiva (función principal) 
del dispositivo adaptador multimedia DC 215 KL sea la 
utilización de un módem, que permite un intercambio de 
información interactivo, para acceder a Internet, ¿es perti­
nente entonces para la clasificación arancelaria el tipo de 
modulación y desmodulación que lleva a cabo el módem 
o el tipo de módem empleado, o basta con que mediante el 
módem se acceda a Internet? 

6) ¿En qué subpartida y en qué código debe clasificarse un 
aparato que se corresponda con la descripción del disposi­
tivo DC 215 KL? 

7) En el supuesto de que el adaptador multimedia DC 215 KL 
deba clasificarse en la subpartida 8521 90 00 de la Nomen­
clatura Combinada, ¿la aplicación de un tipo positivo de 
derechos de aduana supone una aplicación legítima del De­
recho comunitario, si tal clasificación representase un in­
cumplimiento de las obligaciones de la Comunidad deriva­
das del Acuerdo sobre el comercio de productos de tecno­
logía de la información, parte II b, del Acuerdo General 
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994, o de la 
clasificación en la partida 8521 resulta que el adaptador 
multimedia DC 215 KL no se incluye en el ámbito de 
aplicación de la parte pertinente del Acuerdo sobre el co­
mercio de productos de tecnología de la información? 

( 1 ) DO L 291, p. 1.
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